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内容概要

随着我国教育改革步伐的快速发展，为落实“科教兴国”和“可持续发展”的战略，更好地适应我国
农业现代化和农村发展对高层次专业人才、应用型人才、复合型人才的迫切需要，全国各个高校为了
完善具有专业特色的学位制度，积极培养科技人才，目前全国很多高校都加大了招收专业学位研究生
的力度。
针对这一实际情况，为了更好地培养专业学位研究生的英语水平和专业技能，我们以《全国专业学位
研究生英语教学大纲》为主要依据，编写了《专业学位研究生科技英语翻译教程》一书，目的是培养
专业学位研究生的科技英语阅读和翻译能力，并进一步提高他们的综合素质，以适应时代的需要，成
为具有专业特色的科技人才。
本教材共10章，60学时，具有以下特色。

 1．专业覆盖面广，针对性与实用性相结合
本书的编写注重实用，力求做到内容深入浅出，通俗易懂，目的是帮助学生学会科技英语翻译的基本
技能。
本书所选词汇、例句、文章和练习覆盖了理工农医等多个学科领域，包括农学、气象、环保、土壤、
生物、机械、化学、数学、物理、电子、金融、管理等专业英语的相关知识。
学生除了学习翻译技巧，还可以更多地了解、学习其他学科的相关知识，扩大科技英语的词汇量，开
阔视野，提高科学文化素养。

 2．英汉翻译方法多，英语语法和汉语语法相结合
由于汉语语法和英语语法有很多差异之处，我国学生望文生义的翻译现象较普遍。
本教材详细地比较了英语语法和汉语语法的翻译差异，有效地阐述了英译汉的翻译技巧，针对性地补
充大量的语法知识，对积累起来的经验和体会加以总结和提升，并贯穿于本书的整个过程中。

 3．长句和篇章难度适中，科学性与系统性相结合
在科技英语的英译汉过程中，长句和篇章的使用频率最高，翻译的难度也最大，是英语学习和翻译的
重点和难点。
针对这一实际情况，本书详细地对每个部分进行分析，系统地讲述了翻译技巧，以帮助学生克服心理
障碍，树立信心，循序渐进，调动他们学习的积极性，培养良好的学习态度。

　 4．补充练习多样，技巧性与实践性相结合
本教材根据学生的实际水平和需要，每个章节后面均精选了内容丰富、形式多样的翻译练习，做到“
即学即测”，目的是给学生提供更多的翻译实践机会，巩固已学的知识，开阔视野。
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